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I'ynbmienosa Ixamuins

OCOBEHHOCTHU IIEPEBOJIA KAJJAMBYPOB B ®MJIbBMAX HA
AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

JuruioMHas padora: 67c., 39 UCTOUHUKOB, 1 IpUIIOKEHHE

KanamOypom 1npuHATO CcyUuTaTh CTWIMCTHYECKHII 00OpOT WM
CaMOCTOSITEJIbHYI0 MUHHATIOPY, OCHOBAaHHYI) Ha HApOYMTOM WM HEBOJIBHOU
IBYCMBICJIEHHOCTH,  IIOPOKJEHHOM  CXOJHBIM  3BYYaHMEM  CIOB U
CJIOBOCOYETAaHMM, UMEIOINX Pa3HOE 3HAYCHUE W NPUAAIOLINX PEUYM WIA TEKCTY

OTTCHOK KOMHU3Ma.

O0bexkTOM JTUILIIOMHOI'O HUCCIIeJOBaHUS CTaJIN KanaMOyphl,
IpeACTaBJICHHBIE B KMHO(PUIbMAX, a TaK)Ke HMX IEPEBOJBI C AHTJIIMHCKOrO Ha

PYCCKHH U C PyCCKOTO Ha aHTJIMMCKHUM.

Heabio padoTbl sBIsSETCSs HaydHoe OOOCHOBaHWE WH(OOPMATUBHOMN
CYIIHOCTH aHTJUHCKOW JIMHTBUCTHYECKOM WIpbI (KalaMOypa) B TECHOW CBSI3H C
€  KOHTEKCTyaJIbHbIMH  XapakTEePUCTHKaMU U  HauOoyiee  aJIeKBaTHBIX
COOTBETCTBHI M BO3MO>XHBIX BAPUAHTOB IMEPEJAYU ITOTO MMPUEMA C AaHTJIUICKOTO

Ha PYCCKUU SI3BIK.

MeToaaMu uccJaeA0BaHUA SIBIISTIOTCS aHAJIN3 U CUCTEMAaTHU3allMs JaHHBIX
HAy4YHOW JIUTEpaTyphl MO (YHKIIMOHAIBHON CTUIIMCTUKE, TMEPEBOJOBEICHUIO;
aHaJu3 S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH KajmamOypa M €ro ImepeBojia Ha MpUMepax M3

COBPEMEHHBIX UCTOYHUKOB (KHHO(MUIIEMOB).

B I[aHHOﬁ pa60Te Mbl IIOIIBITAJIUCH O6’beIII/IHI/ITI> JOCTHXKCHU A
MNEPCBOAOBCACHUS, CBA3AHHBIC C O6H_II/IMI/I Hp06HeMaMI/I ImepeBoaa KaﬂaM6ypOB B

XYAOKCCTBCHHOM TCKCTC H IICPCBOAOM KHHO B IICJIOM, KakK oco0oro BHa



XYHAOKCCTBCHHOT'O TIPOU3BCIACHUS, 06’LGI[I/IH$IIOHI€FO 3BYy4YaHUC U 3pHT€J’IBHBIﬁ

o0pas3.



SUMMARY
Gulshedova Dzhamilya

PECULIARITIES OF TRANSLATING CALEMBOUR IN
ENGLISH/AMERICAN FILMS.

Diploma thesis: 67p., 39 references, lappendix

Key words: calembour, English linguistic games, contextual
characteristics, adequate compliance.

The concept calembour:is a stylistic turnover or self-miniature, based on
intentional or unintentional ambiguity generating similar sounding words and phrases
that have different meanings and give a shade of comic.

The object of the diploma is calembour occurrences presented in the
movies, and their translations from English into Russian and from Russian into
English.

The main aim of this work is scientific justification of informative essence
of English linguistic games (pun intended) in close connection with its contextual
characteristics and the most adequate compliance and possible options for
transfering this reception from English into Russian.

The methods used are: analysis and systematization of data from the
scientific literature on functional stylistics; the analysis of special features of
calembour with examples from contemporary sources (films).

In this work we tried to unite the achievements of translation studies related to
the common problems of translation of calembour in fiction and in movies as a
specific form of artistic work that combines sound and sight.

The author of the work confirms that computational and analytical material
presented in it correctly and objectively reproduces the picture of the researched
process, and all the theoretical, methodological and methodical positions and
concepts borrowed from literary and other sources are given references to their
authors.
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